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Сегодня уже никого не удивишь знанием одного, или даже двух иностранных языков, теперь это уже норма для современного человека. И конечно же, как нам кажется, стыдно не знать свой родной язык, изучение которого в полном объеме невозможно без изучения литературы.

Нам по душе больше гуманитарные науки. Литература – один из самых любимых нами предметов. Особенно нас привлекает поэзия. Мы с огромным удовольствием читаем и заучиваем наизусть стихи, отрывки из поэм и од.
Мы учимся в школе с углубленным изучением французского языка, который нам преподают с первого класса. Начиналось всё очень просто: маленькие детские четверостишья, песенки, простенькие диалоги и считалочки, картинки и игровая форма обучения. Вот уже семь лет мы учим французский язык и в настоящее время проходим очень серьезный материал по грамматике и лексике.

Всем известно, что чем больше практикуешься в переводах, тем больше способствуешь усвоению языка. Вот мы и решили заняться творческой работой, а именно: попробовать самим сделать перевод французских стихов на русский язык. 

Для того чтобы переводить стихи, делать именно художественный их перевод, недостаточно просто знать или изучать язык…

С самого раннего детства родители разучивают со своими детьми стихи, развивая их таким образом. И многим детям очень нравятся эти занятия. А что такое само понятие “стихотворение” ребенок узнает уже в школьном возрасте.
Стихотворение – это один из видов литературных произведений, имеющий свой особенный язык. Язык любого литературного произведения – это поистине неисчерпаемая тема. Ещё в 1918 году выдающийся русский ученый Борис Михайлович Эйхенбаум писал в своей статье: “наша обиходная деловая речь скучна и невыразительна. “Чувство слова“ является у нас тогда, когда мы взволнованы. Вместе с изменением цели, с которой человек произносит слова, изменяется и отношение к ним…То, что у других совершается механически, обогащено здесь художественной эмоцией. То же у поэта по отношению к слову, более того – к “звукам“ слов.

Мы видим, что ученый противопоставляет поэтическую речь обыденной, объясняя это её взволнованностью и эмоциональной выразительностью. Именно взволнованность вызывает выразительность: говорящий стремится передать не мысли, не суждения, а свое эмоциональное состояние. 

Б.М. Эйхенбаум очень точно характеризует особенности поэтического творчества: “Не мышление, а переживание, и не “образность”, а речевое – вот что есть особенная принадлежность поэта”. Трудно с ним не согласиться. Ведь поэтический язык не менее труден для настоящего понимания, чем например, язык музыкальный. Передать “содержание” стихотворения своими словами так же невозможно, как невозможно это сделать с произведением музыкальным. 
Поэтический язык есть язык в высокой степени затрудненный – легкость его есть легкость кажущаяся. Он легок только тому, кто скользит по словам, как привык делать в практической речи.

Поэтому, поэтический язык нельзя воспринимать как “практическую” речь. В него следует вслушаться, необходимо услышать его мелодию, и тогда лишь откроются скрытые в нем чувства.

Поэтический язык имеет свои традиции. Стихи пишутся, как правило в рифму, в каждом стихотворении есть определенный размер.

На наш взгляд, художественный перевод стиха должен быть рифмованным. Только тогда он будет красиво звучать.

Перевести стихотворение так, чтобы в стихотворном переводе сохранились все слова и фразы французского текста, невозможно.

При переводе приходится жертвовать некоторыми словами французского стихотворения, какие-то детали заменять другими: в стихах не всегда удается сохранить абсолютную точность при переводе. Да и не нужно. Важно стараться, чтобы осталось главное, чтобы те, кто будет читать перевод, почувствовали, что это – поэзия.
Посмотрите, как всё получается: сначала переводишь каждое слово, затем всё это соединяешь, потом делаешь это связным литературным текстом, подбираешь рифмы, меняешь слова, и только потом всё это превращается в стихи. Оказывается, это сложно, ведь мы пока еще не умеем думать на французском языке и знаем его хуже, чем родной. Для того чтобы понять смысл стихотворения, приходится, как бы проникнуть в глубину языка.

При этом конечно, мы используем все свои знания. Тут нужны и смекалка, и сообразительность, и умение пользоваться словарем. Одним словом, это очень увлекательное и творческое занятие!

В результате получаешь не просто удовольствие от сделанной работы, а еще и пополняешь свой словарный запас, получаешь возможность открыть для себя язык с какой-то другой стороны, знакомишься с поэзией, и вообще с культурой другой страны.

Иногда, когда переводишь стихи, кажется, что ты побывал в другой стране, проникся мыслями и чувствами героев стихотворений. Это бывает, и когда читаешь стихи на русском языке, но тут возникает ощущение, что происходит прямо какое-то таинство творения.

А еще очень хочется поделиться тем, что ты понял: передать другим всю силу стихотворения, дать возможность почувствовать красоту поэзии на французском языке. Занимаясь таким творчеством, можно не только по-настоящему полюбить французскую поэзию, но и в дополнение ко всему глубже изучить поэтический язык, как науку. И кто знает, может и среди нас учатся будущие “Пушкины”…
Французская поэзия так богата и разнообразна, что в ней можно найти много стихов, интересных не только взрослому, но и нам, школьникам.

Изучая французскую поэзию, мы узнали много поэтов.

Поль Элюар (1895-1952) – выдающийся поэт, национальная гордость Франции.
Роберт Денос (1900-1945) - блестящий представитель французской культуры.

Пьер Гамарра – известен в нашей стране как критик и журналист, прозаик, автор веселых повестей о жизни и приключениях французских школьников.

Жак Превер (1900-1977) – подлинно народный поэт. Его стихи, пьесы и сказки отличаются глубиной и простотой, искренностью, остроумной игрой слов.

Но самым знаменитым поэтом, писавшим для детей на французском языке, стал Морис Карем (1899-1978). Этот бельгийский поэт завоевал мировую известность, прежде всего своими детскими стихами. Мориса Карема называют “поэтом радости”, “поэтом солнечного света”. Стихи для детей М. Карема так популярны, так часто переводились на многие языки мира, в том числе и на русский, что мы решили попробовать сделать свои собственные переводы, передать радость, восхищение природой, красотой человека, которыми наполнены его стихи. 
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Maurice Carême
«La poésie est sans nul doute une des richesses spirituelles les plus profondes de l'humanité.
Celle de Maurice Carême, avec sa simplicité, sa transparence, sa sagesse, mais aussi  ses sourdes inquiétudes,  ses doutes,  ses révoltes et même parfois son amertume, est universelle. »
Maurice Carême est né le 12 mai 1899, rue des Fontaines, à Wavre, dans une famille modeste. Son père, Joseph, est peintre en bâtiment; sa mère, Henriette Art, tient une petite boutique.
Maurice Carême passe à Wavre une enfance campagnarde si heureuse qu'elle sera une des sources d'inspiration de son œuvre. Il fait des études primaires et secondaires dans sa ville natale.
· En 1914, il écrit ses premiers poèmes, inspirés par une amie d'enfance, Bertha Detry, dont il s'est épris. Élève brillant, il obtient, la même année, une bourse d'études et entre à l'École normale primaire de Tirlemont. Son professeur, Julien Kuypers, l'encourage à écrire et lui révèle la poésie française du début du XXe siècle. C'est a Tirlemont également que Maurice Carême découvre les grands poètes de Flandre.
· Son premier recueil de poèmes, 63 illustrations pour un jeu de l'oie, paraît en décembre 1925.
· II a fait, en 1930, une découverte qui va s'avérer essentielle pour toute sa démarche poétique celle de la poésie écrite par les enfants.
· Il a été fut avec Géo Norge, Pierre Bourgeois, Georges Linze, Edmond Vandercammen etc. L'un des fondateurs du Journal des Poètes, en 1931. En .1933 il fait construire, avenue, à Anderlecht, la Maison blanche, à l'image des maisons anciennes de son Brabant. Elle deviendra, en 1975, le siège de la Fondation Maurice Carême et le Musée Maurice Carême, en 1978.
· De nombreuses œuvres paraissent et sont couronnées par des prix littéraires en Belgique et à l'étranger: Prix Victor Rossel (1948), Prix de l'Académie française (1949 et 1954), Prix international Syracuse (1950), Prix populiste de poésie (1951), Médaille de la Ville de Sienne (1956), Prix Félix Denayer (1957), Prix de la poésie religieuse (1958), Prix du Président de la République française (1961), Prix de la Province de Brabant (1964), Prix de la traduction néerlandaise (1967), Grand Prix international de poésie (France, 1968), Prix européen (Italie, 1976) etc.
· Les années 1950-1951 sont marquées pour Maurice Carême par une nouvelle remise en question de son art. Il tente d'allier la simplicité complexe de ses vers à la magie de l'image.
· Le 9 mai 1972, il est nommé Prince en poésie à Paris. Pendant les six années qui lui restent à vivre, il part écrire durant l'été en France, publie quatorze recueils de poèmes, un roman fantastique: Médua, un choix de traductions des poètes de Flandre. Trois anthologies de ses poèmes paraissent, plusieurs disques lui sont consacrés.
· Il crée le 4 décembre 1975 la Fondation Maurice Carême, établissement d'utilité publique. Il meurt le 13 Janvier 1978 à Anderlecht laissant onze œuvres inédites parmi les plus graves qu'il ait écrites.
L'œuvre de Maurice Carême comprend plus de quatre-vingts recueils de poèmes, contes, romans, nouvelles, essais, traductions. De nombreuses anthologies de ses poèmes ont été publiées. Des essais, des disques, des films lui sont consacrés. 
L'œuvre, couronnée par de nombreux prix littéraires, est traduite dans le monde entier et mise en musique par plus de deux cents musiciens. Un colloque consacré à son œuvre et réunissant des personnalités littéraires, artistiques et universitaires de Belgique, de Bulgarie, de l'Equateur, de France, de Hongrie, du Japon, de Pologne, de Roumanie, s'est tenu à Bruxelles, en novembre 1985, sous l'égide de la Commission française de la Culture de l'Agglomération de Bruxelles et de la Fondation Maurice Carême.
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LA MAISON BLANCHE
Musée Maurice Carême
Avenue Nellie Melba, 14
1070 BRUXELLES
© Fondation Maurice Carême
Le goûter 

On a dressé la table ronde 

Sous la fraîcheur du cerisier. 

Le miel fait les tartines blondes, 

Un peu de ciel pleut dans le thé.

On oublie de chasser les guêpes 

Tant on a le coeur généreux. 

Les petits pains ont l'air de cèpes 

Egarés sur la nappe bleue. 

Dans l'or fondant des primevères,

Le vent joue avec un chevreau ; 

Et le jour passe sous les saules, 

Grave et lent comme une fermière 

Qui porterait, sur son épaule, 

Sa cruche pleine de lumière.

LA FILLETTE ET LE POEME
«Le poème, qu’est-ce que c’est?
M’a demandé une fillette:
Des pluies lissant leurs longues tresses,
Le ciel frappant à mes volets,
Un pommier tout seul dans un champ
Comme une cage de plein vent,
Le visage triste et lassé
D’une lune blanche et glacée,
Un vol d’oiseaux en liberté,
Une odeur, un cri, une clé?»
Et je ne savais que répondre
Jeu de soleil ou ruse d’ombre? -
Comment aurais-je su mieux qu’elle
Si la poésie a des ailes
Ou court à pied les champs du monde?

Bleu et blanc  

Un petit chat bleu

Semé de pois blancs

Vit un gros rat blanc

Semé de pois bleus.

Leurs mignonnes queues

Différaient de peu.

Oui, mais seulement

Le nez du chat bleu

Etait tout tout blanc,

Le nez du rat blanc

Etait tout tout bleu.

Leurs joues et leurs yeux

Différaient de peu.

Oui, mais seulement

Un cil du chat bleu

Etait tout tout blanc,

Un cil du rat blanc

Etait tout tout bleu.

A cause de ce peu,

De ce tout petit peu 

De blanc et de bleu,

Ils continuèrent

A se faire la guerre.
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Il a neigé  

Il a neigé dans l’aube rose,

Si doucement neigé,

Que le chaton noir croit rêver.

C’est à peine s’il ose

Marcher.

Il a neigé dans l’aube rose,       

Si doucement neigé,

Que les choses

Semblent avoir changé.

Et le chaton noir n’ose

S’aventurer dans le verger,

Se sentant soudain étranger

A cette blancheur où se posent,

Comme pour le narguer,

Des moineaux effrontés.

L'écolière  

Bon Dieu ! que de choses à faire !

Enlève tes souliers crottés,

Pends donc ton écharpe au vestiaire,

Lave tes mains pour le goûter,

Revois tes règles de grammaire.

Ton problème, est-il résolu ?

Et la carte de l'Angleterre,

Dis, quand la, dessineras-tu ?

Aurai-je le temps de bercer

Un tout petit peu ma poupée,

De rêver, assise par terre,

Devant mes châteaux de nuées ?

Bon Dieu ! que de choses à faire !

Mère  

J’ai de toi une image

Qui ne vit qu’en mon cœur.

Là, tes traits sont si purs

Que tu n’as aucun âge.

Là, tu peux me parler

Sans remuer les lèvres,

Tu peux me regarder

Sans ouvrir les paupières.

Et lorsque le malheur

M’attend sur le chemin,

Je le sais par ton cœur

Qui bat contre le mien

***

Vers le soir, tu me parles parfois de la mort

Comme si tu étais déjà un peu absente,

Comme si ton cœur se détachait sans effort

De la vie dont tu fus la docile servante.

Tu me parles paisiblement de la maison

Qu’il ne faudra pas vendre et des vieux groseilliers

De ton jardin qu’on ne devra pas arracher,

Et des miettes de pain à donner aux pinsons

Qui viennent dès l’hiver picorer dans la cour,

Et de tous ces simples travaux de tous les jours

Que tes mains dénouées auront abandonnés.

Et ta voix coule alors, pareille à un ruisseau

Qui s’en va humblement, comme le veut sa pente,

Mais qui, sans le savoir, fait refleurir la menthe

Et met au creux des prés des morceaux de ciel bleu.
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Морис Карем
Морис Карем (1899-1978) - классик бельгийской литературы; не только поэт, но и сказочник, не только детский, но и выдающийся «взрослый» лирик, он стал основоположником современной поэзии для детей на французском языке.
Есть поэты (особенно детские!), которые еще при жизни становятся классиками.  Ясное дело: если тебя читает вся страна, от мала до велика, если чуть ли не в каждом доме есть твои книжки, да еще разные, да еще с картинками, да еще повсюду звучат веселые песенки на твои стихи, – можно сказать, что до классиков уже рукой подать!

Вот таким поэтом был бельгиец Морис Карем. 

В Андерлехте, старом районе Брюсселя, на тихой улочке еще недавнего пригорода, стоит большой дом, выходящий прямо в сад, поросший цветами. В этом доме и в этом саду Морис Карем написал множество стихов, известных теперь во всей Европе. Вот ведь как бывает: скромный учитель лицея, он дружил со многими учениками, и эта дружба не только дарила темы и сюжеты для его «школьной лирики», но и подсказывала ту добрую, умную интонацию, которой наполнены его детские книги. 
А видели бы вы его библиотеку! Поэты со всех уголков света слали и до сих пор шлют в Андерлехт свои книжки, зная, что у них всегда будет внимательный читатель. Ведь эта библиотека предназначена для школьников, а они приходят в нынешний музей Карема со всей округи - здесь можно и поговорить о стихах, и самим попробовать что-нибудь написать, и поучаствовать в самых разных поэтических конкурсах. Было бы желание! А желание всегда есть: премия имени Мориса Карема, которой добиваются юные поэты, - одна из самых престижных в Бельгии. 

Весной из окна кабинета Мориса Карема видны кусты цветущих роз, а утром в саду, поют какие-то невиданные птицы, каких я никогда не слышал у нас. У Карема есть замечательное «взрослое» стихотворение о птицелове, который очень хотел поймать птицу, но всякий раз она оказывалась на свободе. 
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Стихи – сродни такой птице. В какую «клетку» их ни посади, как ни ограничивай рифмой и размером, они всегда свободны. И читая Мориса Карема, мы это чувствуем всей душой. 
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Картины родной природы, философские раздумья, антивоенные мотивы, стихи о любви - таков круг основных тем. Он писал стихи и повести для детей, басни и притчи; занимался поэтическим переводом.

Можно сказать, что все детские поэты современной Франции так или иначе с ним связаны, - многие с ним дружили, многие у него учились. Не раз ему присуждались международные премии. А в 1972 году бельгиец Карем получил в Париже титул "Короля поэтов".

Он полагал, что юный читатель должен узнать и полюбить много добрых, светлых и весёлых стихов, - тогда и в жизни он будет добрым и светлым человеком.
Стихи Карема - а у него вышел не один десяток сборников - известны сейчас повсюду. Это стихи лирические и забавные, стихи, обращенные к Богу и к простому ребёнку, стихи радостные и печальные... Их включают в учебники и хрестоматии, изучают в школах и читают дома, потому что в поэзии Карема сосредоточен целый мир детства.
«Поэтом радости», «поэтом солнечного света» называют Мориса Карема.
И замечательно, на наш взгляд, что своё первое открытие французской поэзии мы начинаем именно с него - Мориса Карема.



Многие из наших соотечественников переводили стихи Мориса Карема на русский язык. Среди них: петербургский поэт и переводчик Михаил Яснов, поэт, прозаик, переводчик, автор мемуаров о многих выдающихся людях двадцатого века, исследователь фольклора, литературы, авторской песни Валентин Берестов и другие. 
Морис Карем

Перевод с французского Михаила Яснова

Ветер летит за мотыльком

Ветер летит за цветным мотыльком, 

А мотылёк – за весенним ручьём, 

И за форелью стремится ручей

Быстро пробраться среди камышей. 

Хочет форель обмануть мотылька: 

Тихо таится на дне ручейка. 

Хочет форель обмануть мотылёк: 

Тихо таится, присев на цветок. 

Шёпот и шорох с утра до утра: 

Шепчется с тучей большая гора, 

Шепчется туча с далёкой зарёй, 

Шепчется солнце с высокой горой. 

Шепчется птица, под небом паря, 

С тучей, зарёй и горою. 

А я, 

Как ручеёк, пробираясь в камыш, 

Слушаю шепот их. 

Слышите?.. 

Ш-ш-ш! 

Северный ветер

- Смотрите: палые листья! –

Вскричали палые листья, 

Увидев осенним днём

Бабочек над кустом. 
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- Смотрите-ка: это бабочки! –

Дружно вскричали бабочки, 

Увидев, как вдоль ворот

Листва парит и плывёт. 

А северный ветер смеялся, 

Собрать их вместе старался       

И гнал – всё вперёд, вперёд... 
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Кот и солнце

Едва глаза откроет кот, –

В них солнце заберётся. 

Когда глаза прикроет кот, –

В них солнце остаётся. 

Вот почему по вечерам, 

Когда мой кот проснётся, 

Я в темноту гляжу, а там –

Там два кусочка солнца!         

Вот повезло! 

В самом деле – я бы мог

Быть тобою, мой сурок, 

Жужелицей быть и змейкой, 

Белкой, снегирём, уклейкой. 

В самом деле – я бы мог

Быть тобою, мой цветок, 

Камнем быть, мостом и вышкой... 

А родился я мальчишкой! 

Я мальчишка – этот самый, 

Хорошо мне рядом с мамой

Книжку перелистывать, 

Песенку насвистывать!               
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Музыка

Песенку ребёнок пишет, 

Пальцем по стеклу скрипя. 

Что за музыку он слышит

Где-то там, внутри себя? 

Эта песенка простая

Вдруг слетела со стекла

И, над улицей летая, 

Всех прохожих увлекла. 

Да и как не удивиться, 

Ведь она везде таится, 

В подворотне 

И в углу, –

Эта песня, что скрипится

Быстрым пальцем по стеклу! 

Морис Карем

Перевод с французского Валентина Берестова

Колыбельная
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Может быть, морю 

Еще одна капля нужна?

Может быть, полю

Нужна еще горстка зерна? 
Может бать, небу

Еще одну ласточку надо?

И одного муравья

Не хватает соседнему саду?                 

Всем чего-нибудь мало...

Чего тебе мало, малыш, когда на руках у мамы

Ты, как остров на озере, спишь?...

Чего тебе мало?...   
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Paul Eluard

La carrière littéraire de Paul Eluard, qui esè l'un des plus illustres poètes français du XXe siècle et des écrivains les plus en vue de la Résistance, est typique pour de nombreux auteurs de sa génération. 

Paul Eluard de son vrai nom Eugène Grindel est né à Paris le 14 décembre 1895. 

Quoique sa poésie soit toujours dominée par le thème de la passion amoureuse et de la beauté de la nature, il devient un poète politique.

Pendant l'occupation de la France par les troupers nazies reste à Paris. Il prend part à la Résistance et 

Bien que dans ses vers de l'après-guerre Eluard évoque souvent des souvenirs des années de la Résistance, principal sujet va devenir la lutte pour la paix. 

Eluard est mort le 18 novembre 1952, à Gharenton.

Eluard nous a laissé plus de trente-cinq petits recueils de vers. Il est un humaniste et toate son œuvre est pénétrée de l'amour des hommes et d'une foi profonde dans leur avenir heureux.
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Поль Элюар

Поль Элюар (1895-1952) (псевдоним; настоящее имя - Эжен Эмиль Поль Грендель) -французский поэт.

Он - участник обеих мировых войн, был одним из вождей французской авангардистской поэзии. Почти все его стихотворения - попытки передать в лирике видения иного мира, за пределами реальности. Поздние стихи Элюара, написанные во время оккупации Франции нацистами, свидетельствуют о его частичном отходе от чистого искусства в сторону политических и социальных тем.

Элюар - один из самых блестящих мастеров любовной лирики во французской поэзии XX столетия.

Стихи Элюара давно знают и любят в России
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PIERRE GAMARRA

Pierre Gamarra est né à Toulon en 1919 et il a des origines basques et languedociennes. Il a fait des études d'espagnol et de géographie à Toulouse mais, en 1940, c'est le début de la guerre et il doit les interrompre. Après la guerre, à la libération, il devient journaliste et en 1949, il part pour Paris où il devient le directeur de la revue littéraire "Europe". 

Il écrit beaucoup de poésies, plusieurs romans destinés aux adultes ainsi que des ouvrages pour enfants et de nombreuses pièces de théatre : "Billy the kid", "Le roi Mirliton"... 

Il est connu dans le monde entier et ses oeuvres sont traduites dans plusieurs langues comme l'espagnol, le russe, le chinois... On dit de lui que c'est un Occitan de la langue française.
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Пьер Гамарра
Пьер Гамарра (родился 10.7.1919, Тулуза), французский писатель. Член Французской компартии. 
Поэзия Гамарра гневно обличает ужасы войны (сборник "Эскиз проклятия", 1944), воспевает мужество антифашистов (сборник "Песня Аррасской крепости", 1951), взывает к миру (сборник "Песнь любви", 1959).
В лирической прозе Гамарра отражены нужды родной Тулузы (роман "Дети нищеты", 1950, рус. пер. 1954), тайны лесов и рек Лангедока (роман "Женщина и река", 1951), страда крестьян (роман "Полночные петухи", 1950), их страхи и страдания (роман "Розали Брусе", 1953), гнев в единоборстве с фашизмом (роман "Школьный учитель", 1955). 
Пьер Гамарра верит, что войну могут обуздать разум и воля людей, нашедших смысл жизни в борьбе за социализм (роман "Сирень Сен-Лазара", 1951, рус. пер. 1957, и сборники новелл "Руки людей", 1953, рус. пер. 1959; "Любовь гончара", 1957), их верность памяти павших (роман "Жена Симона", 1961), интернациональная солидарность (роман "Пиренейская рапсодия", 1963, рус. пер. 1964). В романах различных жанров, в том числе в исторических авантюрных ("Тулузские тайны", 1967, "Золото и кровь", 1971), звучит лейтмотив ответственности человека за судьбы мира. 

AVEZ-VOUS VU? 

Avez-vous  vu le  dromadaire 

Dont  les  pieds  ne  touchent
                          pas terre?
Avez-vous vu le léopard
Qui aime luger dans les gares?
Avez-vous vu le vieux lion Qui joue si bien du violon?
Avez-vous vu le kangourou
Qui chante et n'a jamais le                   sou?
Avez-vous vu 1'hippopotame 

Qui minaude comme unc femme?
Avez-vous vu la perroquet 

Lançant très haul son bilboquet?
Avez-vous  vu  la   poule au  pot Voler  en  rassemblant   ses os?
Mais moi, m'avez-vous bien vu,
moi, Que   personne jamais  ne  croit?



Вы слыхали крокодил 

По Арбату проходил?

Вы слыхали курица

На улице жмурится?
Вы слыхали про оленя,
Ускакавшего от лени?
Вы слыхали обезьяна

В бильбоке играла рьяно?

А известен вам жираф,

Покупавший себе шарф?

Вы слыхали был пингвин

Разбирался в марках вин?

Вы слыхали про барана,

Он играл на фортепьяно?

Вы слыхали три ежа

Шли в киношку не спеша?
А три бодрые ежихи брейк 

Отплясывали лихо?

А вообще-то, у Пегги жил 

                     веселый гусь

Он знал все песни наизусть.

перевод Фирсовой Ирины
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PETITE PLUIE D'ETE
Petite pluie d'été

Petite pluie que j'aime 

Tombe sur les ramiers, 

Tombe sur les troènes,

Tombe sur les brebis 

Rentrant du pâturage, 

Tombe sur moi aussi

Qui lui tend mon visage.

Puis elle prend la nuit 

Doucement par la manche

Et doucement se penche 

Sur la route qui luit.

Petite pluie que j'aime, 

Petite pluie d'amour, 

Efface les troènes,

Les ramiers, le grand jour,

Efface les brebis, 

Efface mon visage 

Et laisse le village 

Entrer seul dans la nuit.




Мелкий летний дождик

Я тебя люблю

Я, оставив зонтик

На крыльце стою.

Льется он на гнезда 

И на деревца,

Мелкий летний дождик

Льется без конца.

Мокрые овечки

С пастбища бредут,

Небольшие тучки 

По небу плывут.

Вот уже ступает 

Ночка на порог,

Форточку откроет 

Легкий ветерок

Мелкий летний дождик

Я тебя люблю

Затопил лужайку,

Деревеньку всю.

Ничего не видно

За твоей стеной

В ночь вошла деревня

Под руку с луной.
перевод Фирсовой Ирины
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LA BOUTEILLE D'ENCRE
D'une bouteille d'encre, 

On peut tout retirer: 

Le navire avec l'ancre, 

La chevre avec le pré,
La tour avec la reine,

La branche avec l'oiseau,

L'esclave avec la chaîne,

L'ours avec l'Esquimau.
D'une bouteille d'encre

On peut tout retirer 

Si l'on n'est pas un cancre

Et qu'on sait dessiner.




Целый мир таится 

В скляночке чернил:

Медвежонок, птица,

Зайчик, крокодил.

По морю кораблик

Не спеша плывет,

Королева в замке 

Суженного ждет.

Медвежонок бодро

Эскимо грызет,
А на ветке птица 

Песенку поет.

Если не лентяй ты

И на ИЗО ходил,

Целый мир откроешь 

В скляночке чернил.
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перевод Фирсовой Ирины
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JOUER AU SOLDAT
Les enfants adorent la guerre. 
Avec des chapeaux de lumière 
Et de mauvais sabres de bois 
Ils aiment jouer au soldat.
Ils se décorent de lilas. 
C'est leur seule croix militaire. 
Mais les tués ne s'en font guère, 
Ils se relèvent tous de terre
En riant si fort aux éclats 
Qu'ils feraient rire un cimetière. 
Avec leurs chapeaux de lumière 
et leurs mauvais sabres de bois,
Ils n'aiment que ces guerres-là.


     С осиновой саблей,

     С сияющей каской

     Ребята играют в войну!

     Их орден-сирень,

     И умершим не страшно

     От смеха валиться в траву.

     Они так смешно парадируют  

                                         силу,

     Как будто они на бою.

     С осиновой саблей,

     С сияющей каской

     Ребята играют в войну!

перевод Медокс Марии

L'ETOURDIE
Dimanche, j'ai perdu mon chien. 
Mercredi, j'ai perdu mon dé. 
Jeudi, mon cahier de dessin. 
Vendredi, j'ai perdu mes clés.
«Que va-t-elle perdre demain?» 
Pense ma mère, épouvantée.
Hélas! C'est vrai, j'ai un peu peur 
Pour mon nouveau mouchoir à
                                   fleurs.
Je suis tellement étourdie! 
Que vais-je oublier samedi?...
J'aurais déjà perdu mon nez
S'il n'était pas si bien attaché.


Потерялся мой щенок
И наперсток укатился.
И альбом вдруг весь намок,

Ключ куда-то испарился.

«Чего ты завтра не

                          найдешь?»-

Всю маму пробирает дрожь.

Нет, все же страшно мне 

                               немного

Что потеряю свой платочек 
                               новый.

Да! Я растеряшка! Знаю!

Что пропадет в субботу я не

                                 знаю!

А где мой нос? И нос я 

                          потеряла?

Нет! Он сидит на месте! 

Смотрит прямо!

перевод Медокс Марии
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